
[C − 2002/00099]N. 2002 — 2317
7 FEBRUARI 2002. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van reglementaire bepalingen van het
eerste semester van het jaar 2001 tot wijziging van het koninklijk
besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uit-
keringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling
— van het koninklijk besluit van 19 februari 2001 tot wijziging van

het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,

— van het koninklijk besluit van 13 maart 2001 tot wijziging, wat de
hoegrootheid van moederschapsuitkering betreft toe te kennen tijdens
een gedeelte van het tijdvak van moederschapsbescherming, van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994,

— van het koninklijk besluit van 19 april 2001 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994,

— van hoofdstuk III van het koninklijk besluit van 10 juni 2001 tot het
in overeenstemming brengen van sommige koninklijke besluiten
inzake sociale zekerheid met het koninklijk besluit van 10 juni 2001 tot
eenvormige definiëring van begrippen met betrekking tot arbeidstijd-
gegevens ten behoeve van de sociale zekerheid, met toepassing van
artikel 39 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels,

— van hoofdstuk V van het koninklijk besluit van 10 juni 2001 tot
wijziging van sommige bepalingen inzake de referteperiode betref-
fende loon- en arbeidstijdgegevens,

— van hoofdstuk III van het koninklijk besluit van 10 juni 2001 tot
wijziging van sommige bepalingen inzake het gemiddeld dagloon en
tot wijziging van het koninklijk besluit van 31 december 1992 tot
beperking van het begrip loon zoals bepaald in artikel 35 van de
arbeidsongevallenwet van 10 april 1971,

— van het koninklijk besluit van 14 juni 2001 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994,

opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 7
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van het koninklijk besluit van 19 februari 2001 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 13 maart 2001 tot wijziging, wat de
hoegrootheid van moederschapsuitkering betreft toe te kennen tijdens
een gedeelte van het tijdvak van moederschapsbescherming, van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van koninklijk besluit van 19 april 2001 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van hoofdstuk III van het koninklijk besluit van 10 juni 2001 tot het
in overeenstemming brengen van sommige koninklijke besluiten
inzake sociale zekerheid met het koninklijk besluit van 10 juni 2001 tot
eenvormige definiëring van begrippen met betrekking tot arbeidstijd-
gegevens ten behoeve van de sociale zekerheid, met toepassing van
artikel 39 van de wet van 26 juli 1996 tot modernisering van de sociale
zekerheid en tot vrijwaring van de leefbaarheid van de wettelijke
pensioenstelsels;

[C − 2002/00099]F. 2002 — 2317
7 FEVRIER 2002. — Arrêté royal établissant la traduction officielle en

langue allemande de dispositions réglementaires du premier
semestre de l’année 2001 modifiant l’arrêté royal du 3 juillet 1996
portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande
— de l’arrêté royal du 19 février 2001 modifiant l’arrêté royal du

3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,

— de l’arrêté royal du 13 mars 2001 modifiant, en ce qui concerne le
taux de l’indemnité de maternité à allouer durant une partie de la
période de protection de la maternité, l’arrêté royal du 3 juillet 1996
portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994,

— de l’arrêté royal du 19 avril 2001 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994,

— du chapitre III de l’arrêté royal du 10 juin 2001 relatif à
l’harmonisation de certains arrêtés royaux concernant la sécurité sociale
à l’arrêté royal du 10 juin 2001 portant définition uniforme de notions
relatives au temps de travail à l’usage de la sécurité sociale, en
application de l’article 39 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions,

— du chapitre V de l’arrêté royal du 10 juin 2001 modifiant certaines
dispositions en matière de période de référence relative aux données
concernant les salaires et le temps de travail,

— du chapitre III de l’arrêté royal du 10 juin 2001 modifiant certaines
dispositions en matière de rémunération journalière moyenne et
modifiant l’arrêté royal du 31 décembre 1992 portant limitation de la
notion de rémunération, telle que définie à l’article 35 de la loi du
10 avril 1971 sur les accidents du travail,

— de l’arrêté royal du 14 juin 2001 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994,

établis par le Service central de traduction allemande du Commissa-
riat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1re à 7 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande :

— de l’arrêté royal du 19 février 2001 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 13 mars 2001 modifiant, en ce qui concerne le
taux de l’indemnité de maternité à allouer durant une partie de la
période de protection de la maternité, l’arrêté royal du 3 juillet 1996
portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 19 avril 2001 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994;

— du chapitre III de l’arrêté royal du 10 juin 2001 relatif à
l’harmonisation de certains arrêtés royaux concernant la sécurité sociale
à l’arrêté royal du 10 juin 2001 portant définition uniforme de notions
relatives au temps de travail à l’usage de la sécurité sociale, en
application de l’article 39 de la loi du 26 juillet 1996 portant
modernisation de la sécurité sociale et assurant la viabilité des régimes
légaux des pensions;
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— van hoofdstuk V van het koninklijk besluit van 10 juni 2001 tot
wijziging van sommige bepalingen inzake de referteperiode betref-
fende loon- en arbeidstijdgegevens;

— van hoofdstuk III van het koninklijk besluit van 10 juni 2001 tot
wijziging van sommige bepalingen inzake het gemiddeld dagloon en
tot wijziging van het koninklijk besluit van 31 december 1992 tot
beperking van het begrip loon zoals bepaald in artikel 35 van de
arbeidsongevallenwet van 10 april 1971;

— van het koninklijk besluit van 14 juni 2001 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 februari 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

Bijlage 1 – Annexe 1

MINISTERIUM DER SOZIALEN ANGELEGENHEITEN,
DER VOLKSGESUNDHEIT UND DER UMWELT

19. FEBRUAR 2001 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur Ausführung
des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversiche-
rung

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflicht-
versicherung, insbesondere des Artikels 206 § 1 Absatz 2;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur Ausführung des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes
über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, insbesondere des Artikels 351, abgeändert durch
den Königlichen Erlass vom 11. Oktober 1997;

Aufgrund der Stellungnahme des Gesundheitspflegeversicherungsausschusses des Landesinstituts für Kranken-
und Invalidenversicherung vom 29. Mai 2000;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 6. Oktober 2000;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 18. Dezember 2000;
Aufgrund des Gutachtens 31.119/1 des Staatsrates;
Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sozialen Angelegenheiten und der Pensionen

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Artikel 351 des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur Ausführung des am 14. Juli 1994
koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, abgeändert durch den
Königlichen Erlass vom 11. Oktober 1997, werden die Wörter ″alle zwei Jahre″ durch das Wort ″jährlich″ ersetzt.

Art. 2 - Vorliegender Erlass wird mit 1. Januar 1998 wirksam.

Art. 3 - Unser Minister der Sozialen Angelegenheiten und der Pensionen ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 19. Februar 2001

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Sozialen Angelegenheiten und der Pensionen
F. VANDENBROUCKE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 7 februari 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

— du chapitre V de l’arrêté royal du 10 juin 2001 modifiant certaines
dispositions en matière de période de référence relative aux données
concernant les salaires et le temps de travail;

— du chapitre III de l’arrêté royal du 10 juin 2001 modifiant certaines
dispositions en matière de rémunération journalière moyenne et
modifiant l’arrêté royal du 31 décembre 1992 portant limitation de la
notion de rémunération, telle que définie à l’article 35 de la loi du
10 avril 1971 sur les accidents du travail;

— de l’arrêté royal du 14 juin 2001 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités coordonnée le 14 juillet 1994.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 février 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 7 février 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE
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Bijlage 7 – Annexe 7

MINISTERIUM DER SOZIALEN ANGELEGENHEITEN,
DER VOLKSGESUNDHEIT UND DER UMWELT

14. JUNI 2001 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses
vom 3. Juli 1996 zur Ausführung des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes

über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflicht-
versicherung, zuletzt abgeändert durch das Gesetz vom 2. Januar 2001 und den Königlichen Erlass vom 22. März 2001;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur Ausführung des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes
über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, zuletzt abgeändert durch den Königlichen Erlass
vom 13. März 2001;

Aufgrund der Stellungnahme des Geschäftsführenden Ausschusses der Entschädigungsversicherung für Lohn-
empfänger vom 29. November 2000;

Aufgrund der Stellungnahme Nr. 1303 des Nationalen Arbeitsrates vom 1. März 2000;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 21. Dezember 2000;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 19. März 2001;
Aufgrund des Gutachtens 31.434/1 des Staatsrates vom 19. April 2001;
Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sozialen Angelegenheiten

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 212 Absatz 2 des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur Ausführung des am 14. Juli 1994
koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung wird aufgehoben.

Art. 2 - Artikel 213 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1. In Absatz 3 wird der zweite Satz aufgehoben.

2. Absatz 4 wird durch folgenden Absatz ersetzt:

″Für Berechtigte, deren Arbeitsunfähigkeit vor dem 1. Oktober 1974 eingesetzt hat, wird der Höchstbetrag der
Invaliditätsentschädigung ab dem 1. Juli 1984 auf 38,3895 EUR festgelegt, wenn sie als Arbeitnehmer mit Person zu
Lasten angesehen werden, und auf 25,6917 EUR, wenn sie nicht als Arbeitnehmer mit Person zu Lasten angesehen
werden. Für Berechtigte, deren Arbeitsunfähigkeit frühestens am 1. Januar 1974 und spätestens am 30. September 1974
eingesetzt hat und deren Arbeitsunfähigkeit am 1. Juli 1984 andauert, ist der Betrag des Lohnausfalls, der für die
Berechnung der ab diesem Datum bewilligten Entschädigung berücksichtigt wird, der Betrag des tatsächlichen Lohns
für den in Artikel 87 des koordinierten Gesetzes erwähnten Bezugszeitraum; dieser Betrag ist jedoch auf den
Höchstbetrag, auf den die Beiträge für die Entschädigungsversicherung einbehalten worden sind, beschränkt. Dieser
Höchstbetrag wird vor Anwendung von Absatz 1 um 10,24 Prozent erhöht.″

Art. 3 - Artikel 214 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

1. Paragraph 1 wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

″Art. 214 - § 1 - Der Mindesttagesbetrag der Invaliditätsentschädigung, die Berechtigten, die die Eigenschaft eines
regelmäßigen Arbeitnehmers haben, bewilligt wird, wird wie folgt festgelegt:

1. Für Berechtigte, die als Arbeitnehmer mit Person zu Lasten angesehen werden, beläuft sich der Mindesttages-
betrag auf 1 415,15 Franken.

2. Für Berechtigte, die nicht als Arbeitnehmer mit Person zu Lasten angesehen werden, beläuft sich der
Mindesttagesbetrag auf:

a) 1 129,88 Franken für die in Artikel 226 erwähnten Berechtigten,

b) 1 013,13 Franken für die nicht in Artikel 226 erwähnten Berechtigten.

Die im vorhergehenden Absatz erwähnten Beträge sind an den Schwellenindex 103,14 gebunden.

Dieser Mindesttagesbetrag wird erst ab dem Datum bewilligt, an dem der in Artikel 224 erwähnte Invalide ohne
Person zu Lasten 21 Jahre alt wird.″

2. In § 2 wird zwischen den Absätzen 3 und 4 folgender Absatz eingefügt:

″Diese Beträge dürfen ab dem 1. Juli 2001 für Berechtigte, die als Arbeitnehmer mit Person zu Lasten angesehen
werden, 1 145,48 Franken und für Berechtigte, die nicht als Arbeitnehmer mit Person zu Lasten angesehen werden,
859,12 Franken nicht unterschreiten. Diese Beträge sind an den Schwellenindex 103,14 gebunden.″

Art. 4 - In Artikel 215bis desselben Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 10. Juli 1998, wird
Absatz 1 durch folgenden Absatz ersetzt:

″Invalide Berechtigte, die in Anwendung der Bestimmungen von Artikel 225 § 1 Nr. 1 bis 5 die Eigenschaft eines
Arbeitnehmers mit Person zu Lasten haben und die ebenfalls die in Artikel 225 § 1 Nr. 6 erwähnten Bedingungen
erfüllen, können Anspruch auf eine Pauschalbeihilfe für die Hilfe einer Drittperson erheben, deren Tagesbetrag sich auf
56,34 Franken beläuft.″

Art. 5 - In Artikel 215bis desselben Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 10. Juli 1998, wird
Absatz 2 aufgehoben.

Art. 6 - In Artikel 215ter desselben Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 11. Juli 2000, wird
Absatz 2 aufgehoben.

Art. 7 - In Artikel 225 § 3 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wörter ″an den Schwellenindex 114,20
gebunden″ durch die Wörter ″an den Schwellenindex 103,14, in Kraft am 1. Juni 1999 (Grundlage 1996 = 100),
gebunden″ ersetzt.
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Art. 8 - In Titel III Kapitel III desselben Erlasses wird Abschnitt XVI durch folgenden Abschnitt ersetzt:

″Abschnitt XVI - Anpassung des Betrags der Entschädigungen und des Höchstbetrags des in Artikel 212
erwähnten Lohns

Art. 237 - Unbeschadet der Abweichungen, die in Sonderbestimmungen vorgesehen sind, sind der in Artikel 212
erwähnte Betrag und der Betrag der Entschädigungen und der Pauschalbeihilfe für die Hilfe einer Drittperson, die im
vorliegenden Kapitel erwähnt sind, gemäß den Bestimmungen von Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 20. Juli 2000
über die Vereinheitlichung der Schwellenindexe im Sozialbereich anlässlich der Einführung des Euro an den
Schwellenindex 130,14, in Kraft am 1. Juni 1999 (Grundlage 1996 = 100), gebunden.

Diese Beträge werden gemäß den Bestimmungen der Artikel 1bis und 4 des Gesetzes vom 2. August 1971 zur
Einführung einer Regelung, mit der Gehälter, Löhne, Pensionen, Beihilfen und Zuschüsse zu Lasten der Staatskasse,
bestimmte Sozialleistungen, für die Berechnung bestimmter Beiträge der Sozialversicherung der Arbeitnehmer zu
berücksichtigende Entlohnungsgrenzen sowie den Selbständigen im Sozialbereich auferlegte Verpflichtungen an den
Verbraucherpreisindex gebunden werden, erhöht oder gekürzt.

Die Erhöhung oder Kürzung wird ab dem in Artikel 6 Nr. 3 des vorerwähnten Gesetzes vom 2. August 1971
festgelegten Monat angewandt.

Die Erhöhung oder Kürzung der in den vorhergehenden Absätzen erwähnten Beträge wird nur für Berechtigte
angewandt, für die der Beginn des Bezugszeitraums für die Berechnung der Entschädigung vor dem Datum liegt, an
dem die Erhöhung oder Kürzung angewandt wird.″

Art. 9 - In den Bestimmungen desselben Erlasses werden die in Franken ausgedrückten Beträge, die in der
zweiten Spalte der folgenden Tabelle angeführt sind, durch die in Euro ausgedrückten Beträge in der dritten Spalte
derselben Tabelle ersetzt.

Art. 212

Absatz 1 1 083,33 93,5067 EUR

Art. 213

Absatz 3 1 681,61 56,1040 EUR

1 121,07 34,4027 EUR

Art. 214

§ 1 Absatz 1 Nr. 1 1 415,15 35,0807 EUR

§ 1 Absatz 1 Nr. 2 Buchstabea) 1 129,88 28,0090 EUR

§ 1 Absatz 1 Nr. 2 Buchstabeb) 1 013,13 25,1148 EUR

§ 2 Absatz 4 1 145,48 28,3957 EUR

859,12 21,2970 EUR

Art. 215bis

Absatz 1 56,34 4,8629 EUR

Art. 215ter

Absatz 1 56,34 4,8629 EUR

30073BELGISCH STAATSBLAD — 03.07.2002 — Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 224

§ 1 Nr. 4 864 21,42 EUR

648 16,06 EUR

432 10,71 EUR

Art. 225

§ 1 Absatz 1 Nr. 5 4 500 111,55 EUR

§ 3 Absatz 1 6 807,75 587,6068 EUR

Art. 238

§ 1 6 000 148,74 EUR

Art. 10 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Januar 2002 in Kraft mit Ausnahme von Artikel 3, der am 1. Juli 2001 in
Kraft tritt, und von Artikel 4, der mit 1. Januar 2000 wirksam wird.

Art. 11 - Unser Minister der Sozialen Angelegenheiten ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 14. Juni 2001

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Sozialen Angelegenheiten
F. VANDENBROUCKE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 7 februari 2002.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

c

[C − 2002/00514]N. 2002 — 2318
20 JUNI 2002. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemde-
lingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreem-
delingen, inzonderheid op artikel 2, vervangen door de wet van
15 juli 1996;

Gelet op het koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen, inzonderheid op de bijlage 1bis, ingevoegd
door het koninklijk besluit van 22 november 1996 en gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 7 november 2000;

Gelet op de wetten van de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen door de wet
van 4 juli 1989 en gewijzigd door de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid, gemotiveerd door de
volgende overweging;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 7 février 2002.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE

[C − 2002/00514]F. 2002 — 2318
20 JUIN 2002. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 8 octo-

bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers, notamment l’article 2,
remplacé par la loi du 15 juillet 1996;

Vu l’arrêté royal du 8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le
séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers, notamment
l’annexe 1erbis, insérée par l’arrêté royal du 22 novembre 1996 et
modifiée par l’arrêté royal du 7 novembre 2000;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifiée par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence, motivée par la considération suivante;
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